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ABSTRACT Article Info 

This article presents a semantic and philosophical analysis of Dharmakāya—

the most exalted and truth-body of the Buddha. The Trikāya doctrine (Three 

Bodies), rooted in Buddhist ontology and developed by Mahāyāna monks, 

aimed to articulate the relationship between the eternal Buddha and the 

historical Buddha within Buddhist thought. The study’s central question 

concerns the meaning of the term “body” and how Mahāyānists philosophical 

views on Buddha’s nature shaped the theorization of Dharmakāya, 

particularly in relation to Dharma as the Buddha’s teaching. Research data 

were collected from library sources and interpreted through a descriptive-

analytical method. Findings suggest that Dharmakāya is equated with the 

ultimate, eternal truth of the Buddha and reflects the doctrine that seeing the 

Dharma is seeing the Buddha. Only in early Mahāyāna literature was Tathatā 

regarded as a point of access to the Tathāgata, and Dharmakāya endowed with 

philosophical, semantic, and ontological meanings. Thus, Tathatā was 

identified with Dharmakāya and, due to its all-encompassing presence, 

became the Buddha’s “cosmic body”. 
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Extended Abstract 

Introduction 

The concept of Dharmakāya, as the most sublime and genuine embodiment of the Buddha, is one of the 

fundamental teachings that emerged within the Mahāyāna tradition. Through its transition beyond the 

Hīnayāna doctrines, it evolved into a more intricate synthesis of body and ultimate reality. The threefold 

body theory (Trikāya) was developed to address the question of how to establish a relationship between the 

terrestrial presence of the historical Buddha and the eternal, transcendent essence of the Buddha. 

Mahāyānists sought to bridge these two realms by means of a conceptual framework, formulating Tathatā, 

Dharma, and Dharmakāya within a unified ontological system. Over time, the teaching of Dharmakāya 

extended beyond its original meaning as the spoken doctrine of the Buddha and transformed into a cosmic 

reality that permeates all beings, constituting the very foundation of existence. In essence, what was initially 

regarded as the "body of doctrine" gradually transcended the boundaries of semantics and acquired an 

ontological status within the epistemological system of Mahāyāna Buddhism. Furthermore, the historical 

context of this transformation is significant. The formation of Mahāyāna arose within particular socio-

religious conditions that necessitated a reconsideration of the Buddha’s identity and position. Additionally, 

the expansion of Buddhism into diverse cultural spheres led to the concept of the Buddha’s body and 

presence manifesting in various and sometimes conflicting forms. This paper, through a semantic and 

philosophical approach, examines this conceptual evolution within the Buddhist tradition and explores the 

relationship between doctrine and body within the ontological unity of Dharmakāya. Through this analysis, 

a novel reading of the connection between the body and meaning in Buddhism is presented, arguing that 

the body is not merely a confined physical entity but a vessel of boundless truth through which the Buddha 

manifests and the doctrine attains meaning. 

Discussion 

The central premise of this paper is that the Buddhist concept of "body" (Kāya) does not solely refer to a 

physical, elemental structure but encompasses a broad spectrum of metaphysical, epistemological, and 

theological implications. In the Mahāyāna tradition, the Buddha’s body is categorized into three aspects: 

Nirmāṇakāya (the historical body), Saṃbhogakāya (the enjoyment body), and Dharmakāya (the body of 

truth). While Nirmāṇakāya refers to the historical Buddha, Siddhārtha Gautama, and Saṃbhogakāya 

corresponds to celestial manifestations of the Buddha, Dharmakāya represents the highest existential 

dimension of the Buddha, equated with pure truth, eternal essence, and perfect wisdom. In early Buddhist 

texts, perceiving Dharma is regarded as equivalent to perceiving the Buddha, as the Buddha's teaching itself 

embodies his existence. Within Mahāyāna doctrines, Tathatā—the true nature of all phenomena—is 

identified with Dharmakāya. This identification led to the understanding of Dharmakāya not merely as a 

doctrine but as a cosmic and ontological substance. Moreover, this paper illustrates that the concept, beyond 

its ontological significance, carries epistemological and spiritual dimensions. In specific Mahāyāna 

interpretations, Dharmakāya becomes the body of compassion and wisdom—unlike the material body, it 

is imperishable and takes form solely for the salvation of sentient beings. The Buddhist textual emphasis 

on the unity of the three bodies is rooted in this perspective. In this sense, Dharmakāya attains a status far 

superior to the other two bodies and is recognized as the ultimate source of all temporal and spatial 

manifestations of the Buddha. Furthermore, a semiotic analysis of Buddhist texts, particularly in later 

interpretations, reveals that attributes such as luminosity, hidden sound, and radiance in Dharmakāya are 

not mere metaphors but are treated as ontological realities. This association links Dharmakāya to cosmic 

concepts, elevating it from a doctrinal notion to a mystical experiential domain. Within this framework, 

ideas such as Tathāgatagarbha and Buddhadhātu reinforce the intrinsic and essential dimension of 

Dharmakāya, positioning it as the primordial spirit of the Buddha or the hidden Buddhist nature within 

existence. Additionally, comparative analyses with other traditions, such as the Christian Trinity and the 

Logos concept, indicate that in Mahāyāna Buddhism, Dharmakāya signifies not only divine presence but 

also a model of divine consciousness manifesting in the world. This model intertwines doctrine, body, truth, 

and meaning in a profound manner. Moreover, the strategic role of Dharmakāya in linking Indian 

78 



 

Analysis of the Relationship between “Dharma” as Doctrine and the Buddha's “Truth Body” (“Reality Body”) 77-96 

79 

 

shamanistic traditions with classical Buddhist thought should be acknowledged. By internalizing sacred 

concepts and purifying the body from mere materiality, Dharmakāya constructs a spiritual body that serves 

as both a mediator between doctrine and truth and a bridge between tradition and religious experience. 

Conclusion 

The findings of this study suggest that the doctrine of Dharmakāya in Buddhist tradition, particularly within 

Mahāyāna, is not merely a linguistic or doctrinal concept but rather carries deep philosophical, ontological, 

and mystical implications. In Mahāyāna literature, Dharmakāya is perceived not only as the Buddha’s 

teachings but also as the Buddha himself, the eternal essence of truth, and the foundation of existence. This 

doctrine is interwoven with concepts such as Tathatā, Buddhadhātu, and Tathāgatagarbha, providing a 

basis for understanding the unity of Buddhas, the timeless nature of truth, and the integration of teaching 

and existence. Accordingly, perceiving Dharma is perceiving the Buddha, and Dharmakāya is the ultimate 

body of the Buddha, encompassing all things within itself, functioning as a cosmic space where wisdom 

and compassion manifest in their purest form. Through a semantic and philosophical examination of 

Dharmakāya, it becomes evident that understanding this concept provides a more nuanced comprehension 

of the notion of "body" in Buddhist tradition—one that is rooted both in the longstanding body-centered 

heritage of Indian rituals and in mystical, epistemological, and ontological dimensions. Dharmakāya 

exemplifies this synthesis: a convergence of doctrine and being, of teaching and embodiment, of 

compassion and wisdom, and ultimately, of the Buddha and existence itself. Thus, this study offers a novel 

approach to understanding the body within a religio-philosophical framework, viewing doctrine as the very 

structure of truth rather than a mere linguistic system. In this sense, Dharmakāya serves not only as the 

foundation for comprehending the Buddha but also as the core principle of salvation within Mahāyāna. 

Consequently, the doctrine of Dharmakāya is not merely a reflection of metaphysical contemplation but 

constitutes one of the essential foundations that imbue religious experience with meaning in the Mahāyāna 

tradition—a body that teaches, manifests, redeems, and simultaneously transcends time and space, residing 

in the essence of existence. Dharmakāya is a mirror of truth, in which the Buddha eternally dwells. 
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  یو معناشناس   لی بودا ـ تحل   قت ی بدنْ و بدنِ حق   ن ی تر ف ی ـ شر   ه«یَکا»دَرْمَه   ی ه مقاله، آموز   نی در ا 

  انَه ی داشت و راهبان مَها   شهی ر   یبوداشناخت   ی ه که در آموز   ، )سه کالبد(   هیَکا ی تر   ی یه شده است. نظر 

نظام    ستر در ب   ی خ ی تار   ی و بودا   ی ازل   ی بودا   ان ی نسبت م   ن ییتب   ی بود برا   ی ، کوشش کردند مطرح  

  ینگرش فلسف   ر ی »بدن« و تأث   ی ه واژ   ق ی دق   ی معنا در خصوص  . پرسش مقاله  سم ی بود   ی شگ ی اند 

با تأثیر   ها ست ی ان ی مها  و نسبت آن با مفهوم    هیَکا دَرْمَه   شدن   زه ی بودا در تئور   عت یطب   در مقایسه 

و با رجوع به منابع    ی لی تحل  ـ ی ف ی پژوهش با روش توص   ی ها بودا است. داده   م ی »دَرْمَه« در مقام تعل

  یی غا   قت یمعادل حق   هیَکا دَرْمَه   دهندی نشان م  جیاند. نتا شده   ری و تفس   ل یتحل   ، ی گردآور   ی ا ه کتابخان 

  ی بودا تلق   دن ی دَرْمَه د  دن ی بر اساس آن، د  ، است که   ی ا بودا است و بازتاب آموزه   ی ابد   ـ ی و ازل 

  ه یَکاو دَرْمَه   ستهبود که تتََتا مطلع شناخت تتَاگَتَه دان   ی ست یان ی متقدم مها   اتی . تنها در ادب شود ی م 

دانسته   ی ک ی   ه یَکا تتَتَا با دَرْمَه   ب، ی ترت ن ی . بد شد  ی شناخت ی و هست  ییمعنا  ، ی فلسف  ی ها واجد دلالت 

 بودا بدل شد.   « یهان ی به »بدن ک   ز، ی چ حضور در همه   ل ی دل به   ، و 

 بوداشناخت   یه آموز  انَه،یمَها  ه،یَکادَرْمَه   بدن،  سم،یبود  :هادواژه یکل
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 مقدمه
 در  تیوضع  نیهم.  است  بسیاری  ابهامات  یدارا  یمفهوم  و   ییمعنا  یهادلالت  لحاظبه  یسیانگل  زبان  در  1»بدن«  اصطلاحِ

 ،ترقیدق  انیب  به  ، ای   یکیزیف  یکالبد  به  تواندیم  هم  اصطلاح  نیا.  است  صادق   زین  ۲ه«یَ»کا  تِیسانسکر  اصطلاحخصوص  

 تِ یجسمان  که(  میقد   ئتِیه  علم  در  یسماو  اجرام  مانند )  یریاث  تِیماه  با  یبدن  به  هم   و  باشد  شتهاد  اشاره  یعنصر

 اساس  بر  آن  افراد  که  کند  اشاره  یامجموعه  به  تواندیم  موارد  یبرخ  در  اصطلاح  نیا  ،البته.  دارد  یکیزیف  بدن  ی ازترف یلط

به    هادلالت  نیا  به  اشاره.  اندشده  یبندطبقه   واحد  یامجموعه  قالب  در  و  گریکدی  کنار  در  یخاص  دستورالعمل  ای  منطق

دلیل ا  ییهسا  در  تنها  که  است  یی هایدگیچ یپ   و   ابهامات  واجد  بودا  متعدد   ی کالبدها  بحث  که  بود  این  به   ن یتوجه 

  بودا  شده،   خوانده  انَه«ی مَها  ک یکلاس  یه . مستند به آنچه »آموزدارد  م یو تفه  ل یتعد  یتقابل  یماهو ـ ییمعنا  یِچندگانگ 

بلکه در قالب    بدن،  سه  در تنها  بودا نه  ک ی  انَه، یمَها  کِیکلاس  یهآموز  اساس  بر   ،البته.  است  کالبد   سه  ا ی   بدن  سه  یدارا

 ,Griffiths)  رساند  یاری  نجات  و  یرستگار  راه  در  شعوری ذ  موجودات  به  تا  شود،  3«»تکرار  تواندیم   یشماریب  یکالبدها

  ی هرسال  دو  هاآن  نِ یترمهم  که  «،وگاچارَه»ی  مکتب  رسالاتِ  یبرخ  در  درواقع  انَهیمَها  کِیکلاس  یه آموز(.  119 :1994

 .دارد شهیر هستند، 5سَنگْرهََهانَهیمَها و  4لَنْکارَهسوُتْرَه انَهیمَها

  انتقالْ   بدنِ  ای  6«هیَکا رْمانَهین»زمان بود.  و سه ظهورِ هم  یسه گونه تجل  یسه کالبد، بودا در آنِ واحد دارا  یهآموز  اساس  بر

بوداست. با    یِکالبد آسمان  ، یمندبدن سعادت و بهره ا ، ی7«هیَکابوگَُهسمَْ». بود بودا یِعنصر  جسم درواقع  و یظاهر صورتِ

  دی نام  زیبودا ن  یِمسامحتاً بتوان آن را بدن مثال  دیشا  ، یی و بدن غا  یبدن عنصر  انیدر برزخ م  ،بدن  نیا  تِیتوجه به موقع

بودا در نظر گرفته   یِابد – یو ازل  ییغا  قتیمعادل حق  «دَرْمَه»کالبدِ    ای  8«هیَکادَرْمَه »مرتبه،    نیتریو در عال  تیدرنها  ،و

که    د ینام  زیآن را بدنِ خودبودِ بودا ن  توانیاست که م  هیَکا دَرْمَه  گرید  نام  9«هیَکا سوُباوَه»(.  Irons, 2008: 520)  شودیم

  ا ی   یهمگان   ،یجمع  ،ی عموم  یِ مندبدنِ بهره  ه یَکابوگَُه دانسته شده است. سمَْ  یو  یِقیبدن حق  ن یو برتر  نیتریعال   ن،یآخر

  ز یسحرآم  یِسیکه بدنِ دگرد  ،هیَکارْمانَهیاز بدنِ دَرْمَه قرار دارد و سرانجام ن  ترنییپا  یلحاظ رُتْببوداست که به   یِاشتراک  یحت

و ادراک همگان اعم از مؤمن   تیدر قالب آن ظهور کرده و به رؤ  یخیتار  یاست که بودا  یهمان کالبد  ،شده  دهیهم نام

غ  غ   ا یمؤمن  ریو  به  درآمدهانسان  ریانسان و  تغ  لیدلاست.  تثب  ت یکه درنها  یراتییاز سر گذراندنِ  در    هینظر  نیا  تی به 

  انَه یمَها  کیکلاس  یهدر قالب آموز  هینظر  نیلازم بود تا ا  یخارج از هند منجر شد، مدت زمان  سمِیو بود  یهند  سمیبود

 ییهنظر  ،سوُتْرَه  لَنْکاوَتارَهو    تایاپارَمیپرگَمانند    ،در متون نسبتاً متأخر  یو حت  انَهی  مَهامِ متقد  یِهاشود. در سوُتْرَه   تیتثب

  یهان یاصل ک  کی»  شد یرا نم  یهنظر  ن یا  ، گرید  انینبود. به ب  ی هان یک  ا ی  یکیزیمتاف  اتی از انواع غا   ک یچیجزء ه  هیَکادَرْمَه

  -  بدن   نیاز ا  یستی انی مَهاریدر متون غ   شدهارائه   تصور  هینظر  ن یا  ،درعوض(.  Harrison, 1992: 75واحد« به شمار آورد ) 

 ه یَکا دَرْمَه   یهکرد. آموز  تیکاملاً حفظ و تثبرا    –  کالبدِ دَرْمَه(  ای )بدن    نیبدنِ آئ  یابدنِ بودا    نیترو مهم  نیتریعال  یعنی

  نجایاز عوامل )در ا  یاطرح شده بود، به مجموعه  زی ن  وادَهیکه در مکتب سَرْواست  ،بودا  نِیبدنِ آئ  یعنی  ریاخ  یدر معنا

 قتاً یبودا حق گر،ید انی ب  بهبودا هستند.  ریبودا از غ   زِیتما   وجهها مد نظر هستند( اشاره دارد که در حُکمِ طور خاص دَرْمَهبه

اوست،   یِبودائ  اتِیفیو ک  صیکه عبارت از خصا  ،هابدن دَرْمَه  دیشا  یحت  ایمرتبط با آن،    یهاو واقعاً از بدن دَرْمَه و آموزه 

  گر ید  یِرفته و مانند هر بدن ماد  ایدن  نیبودا را که اکنون از ا  یِ کیزیکالبدِ ف  توانیم  ،جهیمند است. درنتبرخوردار و بهره

دَرْمَ  یعنی  یقیاست با بدن حق  یهر انسان   یِعنصر  جسمنقاط ضعفِ مختص به    یدارا بدنِ    نیکرد. ا  اسیاو ق   یهبدنِ 

  ی اتیفیک  را  بدن   نی ا  توانیم  ،نی. همچنبَرَدیم  یو ره به روشنگر  ماند یم  ی جا  اوست که بر  یهو آموز  ن یآئ  م، یتعال  یقیحق

 روانی)پ   نانیباشد. ا  روانشیارتباط با پ   یه واسطتواند  یم  همچناناو بودا ساخته و    از  تیها درنهادانست که داشتن آن 
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کلمه محکوم به فنا و زوال   کیبوده، هست و خواهد بود و در    ی نرفته و باق  ایکه از دن  10بودا هستند  یِواقع بودا( بدن  

 (. Williams, 2012: 128) ستین

( است  افتهی  دست  ییرها  و  یروشن  به  که  یفرد)  »اَرهََت«  یدرباره  هانیتِرَواد  یاصل  دگاهی د  انَه،یمَها  سنت  شیدایپ   زمان  در

 صلاح   و  ریخ  یبرا  را  روانَهین  به  ورود  اما  ،است  دهیرس  ییروشنا  به  که  ی کس  یعن ی  داد؛  سَتَوَه«ی »بود  مفهوم  به  را  خود  یجا

 به  بودا  ورود  بر  که  یسنت  یهآموز  انیم  یمنطق  یسازگار  جادیا  یبرا  ،انَهی مَها  مکتب  لسوفانیف.  اندازدیم  قیتعو  به  گرانید

  »سه   یاللفظتحت  یمعنا  به)  ه«یَکا –  ی»تر  مفهوم  سَتَوَه،یبود  باب  در  دیجد  یهشیاند  نیا  و  داشت  د یتأک  یینها  یشاد

(. Karkkainen, 2016: 163)  است  شده   دهینام  «ییبودا  ثی»تثل  ساختارش،  به  توجه  با   ،هیَکا – یتر.  نهادند  ش یپ   را(  بدن«

  ا ی هیَکا رْمانَهین ان،یم   نیدر ا ،و  هستند بودا دانش و یتجل به یابیدست یبرا مرتبط یهوی ش سه بدن« »سه خلاصه، طوربه

 کالبدرا در    یازل  یمندِ بودامند و مکانگوتَمَه است که تجسد زمان  ذارتایس  قالب  در  ژهیوبه  بودا  «یخیتار  »بدن  همان

  دارد   اشاره  ی متعال  ییبوداها  بهو    شودیم  دهینام  زین  یآسمان   بدن  که  ، هیَکابوگَُهسمَْ  هرچند  ،کند یم  هیتوج  یخیتار  یبودا

 بودا،   دایآم  ازجمله  شوند،   ظاهر   زین  ی خیتار  اشکال   به  توانندیم   از ین  صورت  در  کنند، یم   یی راهنما  را  ها سَتَوَهیبود  که

  نیتریینها  و   نیبالاتر  ه،یَکا دَرْمَه  ابدان،  نیا  نِیترفیشر .  پاک  نیسرزم  یی بودا  نییآ  در  تشورایآوالوک  و   کرانیب  نور  یبودا

.  کرد  ترجمه  «یهانیک  »بدن   ا ی  «یذات  »بدن  صورتبه  را  آن  توانیم   و  است  »آموزه«  یمعنا   به  که  است  بدن   سه  از  شکل

  و   ماندگاردرون  بُعدِ  همچون  یی ها یدوگانگ   از  فراتر  و  داده   شکل  را  تیواقع  یهجوهر  ،یهان یک  یاصل  یمنزلهبه  ،مفهوم  نیا

 (. Karkkainen, 2016: 164) است ی متعال  بُعدِ

 ق ی تحق ینه یشیپ
سه  ی  بارهدر  یصورت کلاست که به  یتنها پژوهش  ،ان یاد  یهپژوهشنام  «،»سه کالبد بودا  یهمقال  ، یفارس  منابع  انیم  در

  دلیل، نیهمبه  ،واحد به بحث هر سه بدنِ بودا بپردازد و  یمذکور تلاش کرده در پژوهش  یهمقالکالبد بودا بحث کرده است.  

منابع  یصورتبه با  و  رس  ی مختصر  انجام  به  محدود  بود  هیَکایتر  یه»آموز  یهمقالاست.    ده ینسبتاً    ییهنشر  سم«،یدر 

اند.  موضوع پرداخته  نیا به ه،ی نشر نی: شهودِ مطلق« در همثی»سه کالبد و تثل یهمقال زین و ،یحیمس ـ ییبودا مطالعات

کشف و   تیحیدر مس  ثیتثل  ییهبا نظر  سمیسه کالبد در بود  یهآموز  انیم  یارتباط  تا  است  کرده  تلاش  ریاخ  پژوهش

در کتاب   یو سوزوک  انَهیمَها  سمِیبود  یِادیبن  یهاآموزهدر کتاب    11امزیلیو  زین  پژوهانسمیآثار بود  انیم  در.  کند  میترس

انجام    یبار به زبان فارسن ینخست  یکه برا  ،اند. پژوهش حاضرپراکنده ارائه کرده  یحاتی توض  انَهیمَها  سمیبود  یِخطوط کل

از سه کالبد    یکیبا تمرکز بر    کند یدار تلاش م پژوهان نامسمیبود  قاتِیتحق  زیبا مراجعه به منابع دست اول و ن  د،شویم

  دَرْمَه  نسبت  بر  و  کاوش  انَهی مکاتب شاخص مَها  یه شی آن را در قاموسِ اند  یِتحولِ نظر  ر یها و سبودا تا حد امکان خاستگاه

 . کند دیتأک  بودا ییِغا  بدن و  میتعل مقامِ در

 انَهیمهَا سمی بود  در خدا« »تنَِ یآموزه 
 یرمعمولیغ  یهایژگیو  یدارا   بودا  بدن  که  است  آن  از  ی حاک  هاگزارش  شود،یمربوط م یخیتار  یآنجا که به جسم بودا  تا

  ودو یس  قالب  در  یسنت  طوربه  ها نشانه نیا.  است  کردهیم   زیمتما   انیآدم  ریسا  از  اَبَرانسان«»  یمنزلهبه  را  او   کهاست    بوده

 یاحلقه  او،   سر  تاج   در  یایبرجستگ  شامل   ها یژگیو  نیا  از  ی برخ.  اندشده  یبنددسته  یفرع  یهنشان  هشتاد   و   ی اصل  یژگیو

  ده، یپوش  یتناسل  اندام  ش،یپا  و  دست  انگشتان  انیم   نور  از  ییهاپرده  شد، یم   ساطع  نور  آن  از  که  ش یابروها  نیب  مو  از
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 موارد  و  دندان  چهل  ش،یپاها  و  دستان  کف  یرو  دَرمَْه  چرخ  ریتصاو   رسند،یم   شیزانوها  تا  ستادهیا  حالت  در  که  یبازوان

 (. Powers, 2009: 234) هستند گرید یاریبس

  شامل   نمودها  نیا  یبنددسته  نیتریاساس .  شودیم  درک  متعدد   ینمودها  با   ی امونیشاک  یبودا  ، ییبودا  یهاسنت  یتمام  در

  از   یامجموعه   یمثابهبه  بلکه  مجزا،  یواحدها  چونان  نه  جنبه  دو  نیا.  31تیواقع  ای  قتیحق  و  ۲1صورت:  است  جنبه  دو

 در (.  Kalupahana, 1984: 98)  شوند یم  شناخته  ندسازیم  ی تجلم(  بوداها  ی تمام  یطورکلبه  و )  بودا  که  یی هایژگیو

  شد،   فیتوص  ترشی پ   که  است  یفردمنحصربه   یکیزیف  ی هایژگیو  شامل   بودا  یخیتار  جسم  ، یستیانی رمَهایغ   ی هاسنت 

 ملموس  یالگوساز  و  موجودات  آموزش  و   جذب  متعدد   یهاروش  یهدهندنشان  درمجموع  که   او  نیدلنش  سخن  ازجمله

  نش، یب یدرون حالات ،یذهن یهایژگیو ل،یفضا از گسترده یامجموعه انگرینما او قتیحق بدن مقابل، در. است انهیم راه

 حفظ ی زاتیها و تماتفاوت با  بدن دو  بر یمبتن یالگو  نیهم  انَه،ی مَها یهشاخ مکاتبِ  در.  اوست یشگیهم  شفقت و یی رها

 تر ف یظر  یاجنبه   بلکه  ست،ین  بودا  مندلتیفض  یذهن  حالات  از  یامجموعه  صرفاً  گرید(  ه یَکا)دَرْمَه   قتیحق  بدن.  است  شده

  یِتجل  است؛  توهم  و  نفرت  طمع،  از  او  کامل  یآزاد  یهدهندنشان  و(  داریربیغ   موجودات  یتمام  از)  زکنندهیمتما   اساساً  و

  دارد یبرم  انیم  از  هستند،   واقعاً   که   یصورت  همان   به  امور  دنی د  با   را  جهل  ی تمام  او،   نافذ   خِرد  یواسطهبه  که   روانَهین  کامل 

(Kalupahana, 1984: 101  .) ها انسان  یتمام:  دهدیم  نشان  را  بودا  وجود  از  تریمتعال  یبُعد  انِه،یمَها  یهفلسف  در  ،هیَکادَرْمَه  

  و   یذهن  یهاشیآلا  یتمام   از  کامل  یآزاد  یدارا  بودا  تنها   اما  باشند،  محبت  و  سخاوت  صبر،  یدارا  یحد  تا   است  ممکن

 تجربه   را  رنج   و  جهل  از  مطلق  یآزاد  ،لحظه  هر  در  خود،  جسم  و   ذهن   تمام   با   طورکاملبه  بودا  تنها.  است  یسردرگم

  کامل« » و دارند شفقت در شهیر که  یلیفضا ؛دارد دلالت او لیاضف بر گر،ید ینحوبه بودا، یکیزیف بدن جه،ینت. درکند یم

 یبرخ  در(.  Wright, 2011: 15)  شود  ظاهر  هاآن   در  ینقص  چیه  دهدینم  اجازه  او  کامل  خِرد  رایز  شوند،یم  محسوب

  ش یب  ، یفلسف  تیجذاب  وجود  با  ها،یبندمیتقس  ن یا  اما  دارد،  وجود  زین هیَکادَرْمَه  یبرا  ییها یبندمیتقس  انَه، ی مَها  ی هاسنت 

 . ندادهیچیپ   و یجزئ حد از

 از گر ید ی تجل چند ای  کی  الحاقِ با زین بودا ی هابدن  به  مربوط یهاهینظر  انَه،یمَها مختلفِ  یهاشاخه تِیتثب و گسترش  با

  اساس   بر.  کرد  دایپ   قتیحق  بدن  و  یکیزیف  بدن  انیم  ی گاهیجا(  هیَکا بوگَُهسمَْ)  کامل   یمند بهره  بدن.  یافت  گسترش  بودا

  با   دهد یم  امکان   بودا  به  که  است   یاخلاقانه  و   فیظر  اریبس  یذهن   ی هایژگیو  شامل  یمندبهره  بدن  ها، دگاهی د  یبرخ

 م یتقس جنبه دو به یگاه بدن نیا(. Pandita, 2015: 371) کند برقرار ارتباط یرکلامیغ یهاروش  به شعوری ذ موجوداتِ

  یهاتجربه  نش،یب   یِدرون   حالات  شامل  نخست  یهجنب .  گران«ی د  یبرا  یمندبهره»  و  خود«  یبرا  یمندبهره: »شودیم

  یی هاروش  به  دوم  یهجنب  مقابل،  در.  دارند  بوداها  که  است   یانانهیبروشن   یآزاد  ناب  سعادت  و  متقابل  یوابستگ  ریناپذ وصف

آن   که  دارد  اشاره   ی معنو  تحول  به  کمک  یبرا  ارتباط  ترفیظر  یهاحوزه  در  ماهرانه  طوربه   نخست  یه جنب  ازها  در 

  ی قلمروها  در  بوداها ظهورِ    یهویش  یمندبهره  یهابدن  گر، ید  ی هادگاهید   یبرخ  اساس  بر.  شودیم  استفاده  موجودات

  پس ای مراقبه طول درـ  را خود توانندیم شفقت یهزیانگ با  یموجودات تنها  که یی جا اند، شده دانسته دوردست ای یمواز

  یبرا  ستیها نآن   یِریامکانِ فراگ  یدر عالم خاک   که  یدتریشد   و  مؤثرتر  یهاآموزش   تا   کنند   منتقل  آنجا   بهـ    مرگ  از

  یی بودا  یقلمروها  در  که  هستند  ییبوداها  یهابدن  ها ن یا(.  Pandita, 2015: 370)  کنند  افتیدر  یبوده  جوهر  به  دنیرس

  ا ی  یمواز  یجهان  قامتِ  در   یگاه حال  نیلکن درع   ستند،یماده ن  جهان  به  متعلق  که  کنندیم  ی زندگ  یپاک   یهانیسرزم  و

  مثال،   برای.  باشد  دارشدهیب  یچشمان  با   هارورت یص  جهان  دن«ی د»  همان  است  ممکن  که  ی ادراک  شوند؛یم  درک  نیگزیجا
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  م یعظ  ی بدن  یدارا  دارد،   سکونت  ی غرب  جهت  در  دوردست  یفضا  در  41ی«سوکُاوات»  پاک  نیسرزم  در  که   ، تابهایآم  یبودا

  بدن.  کندیم  لمس  قلمروها   ی تمام  در  را  موجودات  یتمام   و  منتشر  جهات   ی تمام  در  را  اقوتی  رنگ   به  سرخ  ینور  که  است

  گر ید  یهایتجل قیازطر بلکه ، او بدن   یدرخشندگ در  تنها نه که  کند یم  منتقل را دَرْمَه  یهاآموزه وقفهیب  و خودجوش او

  ی زی اسرارآم  طور به  هانیا  یه هم(.  Stevens, 2022: 139)  است  نهفته  زین  رهیغ   و  هارودخانه  درختان،  قالب  در  او  قدرت

  ن یا.  شوند یم  دهیشن  رهیغ   و  عشق  ،یشتنیخویب  ،یداریناپا  یهدربار  یی هاآموزه  یمنزله به که  کنندیم  منتشر  را  یی صداها

  یهاسَتَوَهیبود  یمندبهره  منظوربه  یبهشت  جادیا  یبرا  او  زیآمشفقت  عهدِ  یتجل  جز  یزیچ  او  پاک  نیسرزم  یهاجلوه

 . شوندیم محسوب او یمندبهره بدن از یبخش هاآن که است دلیل نیهم  به. ستندین متعهد

با  ،انَهیمَها   یهشاخ  در  هیَکادَرْمَه  مفهوم مقایسه  .  گذراند  سر  از  را  ی مهم  اریبس  تحولاتِ  یی، بودا  متقدم  مکاتب  در 

 رجوع بودند  کرده  وضع و  جعل ترشیپ  که  یمیمفاه  و اصطلاحات یبرخ به هیَکادَرْمَه مفهوم  یهتوسع یبرا هاستیانیمَها

  یهادگاهید  نیهم  ،ترقیدق  انی ب  به  ،ای  اصطلاحات  نی هم  ،درواقع .  61بوداتو  و  51گَرْبَهتَتاگَتَه   تَتَتا،  لیقب  از  یمیمفاه  ،کردند

  به ، انَهیمَها  یهاسوُتْرَه و  رسالات در هیَکادَرْمَه  مفهوم جه،یدرنت. دند یبخش هیَکادَرْمَه  مفهوم به یاتازه ابعاد که بودند دیجد

  ابعاد   هم  و  شد  یشناختیهست  یهادلالت  واجد  هم  که  یمعننیبد   گذراند،  سراز    را  یاساس  یتحولات  و  رییتغ  مختلف،  طرق 

 . گشود سمیبود در یرستگار و  نجات یهآموز یرو به یدیجد

 انَهینَه یه یشاخه  میتعال در هیَکادَرمَْه
دَرْمَه  بود سَرْواسته آموز  یمعنا  به  یطورکلبه  متقدم  سمیبود  در  که  را  هیَکامفهوم  بودا  ی هجده  در زمره  71هانیوادیی 

چهار نوع شهامت، سه    ، ییتوانا  دَه فرد است:  منحصربه   ی ژگیو  هجده   یدارا  هیَکا. دَرْمَهکردند  ریتفس  81یی انحصاردَرْمَه

  91کَلْپَهه یَیَکاَسَنْ هستند که در طول سه    یااندازهیب  یِستگیشا  نتایج  صهیخص  هجده  نی . امیو شفقتِ عظ  یآگاهذهن  ادِیبن

اند.  مطرح شده  باشَهیوتفصیل در  به  ،ی قدرت ذهنی بودا هستنددهندهکه درواقع تشکیل  ،ها یژگیو  نیاند. اانباشته شده

  یهاآگَمَهو هم در    ۲0هَنادَسوُتَّهیمَهاس  یِهم در متنِ پال  ،متقدم به بودا نسبت داده شده  سمیکه در بود  ،اتیخصوص  نیا

 ترجمه  نیاول  در  بارنینخست  هیَکا دَرْمَه  مفهوم  که  میاشاره کرد  ،(. در گذشتهXing, 2010: 36)  اند شده  ریشرح و تقس  ینیچ

 مرتبط  صیخصا  و  آموزه  نیا  یدرباره  یمهم  یفرازها  ،باشَهیدر و  ،مورد  نیمطرح شد. در هم  باشَهیو  یِنیی چه ترجم   سه  از

 :ی بودا آمده استهدَرْم کالبدِ  با

هشتادهزار    آمدهبودا    یسو  ازشده  میتعل  یهاسوُتْرَه  در چ  هیَکا دَرْمَه که  چه  پرسش:  دارد.   ی زیوجود 

  یعنی هیَکا نجایا در ودانند یم هیَکادَرْمهَرا  سوُتْرَه  که است نیا دگاهید  کیکند؟ یم 1۲ریتقدرا  هیَکادَرْمَه

 را   هیَکادَرْمَه  هشتادهزار  تمام   د یبا  واحد  یاس یمق  اساس،   نیا  بر.  است  هیَکا دَرْمَه  رِیتقد  و  هندسه  اندازه،

از موارد   ک یهراست.    ه یَکادَرْمَه  رِیاز تقد  یاگونه  ی ذهن  یهمراقب  که  است  آن  بر  گرید  ی دگاه ید.  کند   ریتقد

را   هیَکاکه درمجموع هشتادهزار دَرْمَه شودیدر نظر گرفته م  هیَکادَرْمَه  یِریگاندازه یهااز روش یک یفوق 

هجا   ودوسید و  نسازیجمله را م  کیکه هشت کلمه    ندیگوی]کلمات[ م  گان. اما شمارنددهندیپوشش م

  زان،یم  شلوکَُههزار  پنجهزار و  پانصد هزار شلوُکَه.  پنجهزار و مجداً  پانصدشده است.    لیتشک  شلوکَُه  کیاز  

 (Kloetzli, 1989: 123) .است هیَکا دَرْمَه کی یهانداز و  تعداد

  ی هاهینظر  وادَه، یسَرْواست  یهو احتمالاً قبل از توسع  ،ه یاول  سمیبوددر    که  هستند  آن  یا یگو  زیچ  هر  از  ش یب  عبارات  نیا
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نکته اشاره شده که هر کس    ن یتنها به ا  هاآگَمَهو    ها هیَکاین  وجود داشته است. در  هیَکادَرْمَهمفهوم    خصوصدر    یمختلف

 یه واسطیب  روانیپ که    ستین  ذهن  از  دوراحتمال    ن یناگفته نماند که ا  ،است. البته  دهیخودِ بودا را د  ندیرا بب  هیَکادَرْمَه

  چونان   ناًیع آن را    بودا  یِبعد  رهروانحال،  نیباشند. باا  کرده  فهم بودا    یواقع   میتعال  یرا به معنا   هیَکادَرْمَه بودا اصطلاح  

  آغاز   هیَکا دَرْمَه  باب  در   گراتیکم  ی نگاه  با   را  یمباحث  و  گرفته  نظر  در   است  استاد   یهاآموزه  بر  مشتمل  که   ی مقدس  متنِ

  باور  نیا  بر  ها آن   از  یبرخ  چراکه  ؛شد   هانیوادیسَرْواست  انیم  در  یی نظرهااختلاف  ظهور  مبدأ  گراتیکم  نگاه  نیا.  کردند

که درمجموع پنج بخشِ   رندیگیقرار م  ۲۲یاتودهپنج  لیذ   یها همگ ذکرشده در سوُتْرَه  ییَهکادَرْمَه  هزارهشتاد  که  بودند

 (. Soothill & Hodous, 2003: 434)  دهندیم لیرا تشک هیَکادَرْمَه

)نظم، تمرکز، خرد(. محتمل است  شوندیاول م   یهتود  سه  شامل   تنها تعداد  نیا  ، هانیوادیسَرْواستدر متون    ی گاه  ،البته

هجده    یهتوسع  یکه بعدها مبنا   ی انیو شالوده و بن  هیَ کااز مفهوم دَرْمَه  ها نیوادی سَرْواست  ییهتنها با درک اول  نجا یکه در ا

  اً و مشخص  سمیدر بود  دهیچیپ   نیاز مضام  یکیبودا    یِ انحصار  یه دَرْمَ  یه. اساساً مسئلمیشد مواجه باش  یانحصار  یهدَرْمَ

 خاص  طوربه  و  انهینهیه  فرق   اختلاف  و  افتراق   نقاط  از  یکی  به  زمان  طول  در  که  ییجا  ؛استبوداشناخت    یه در آموز

اند  بودا به دست داده  یِانحصار  یهااز دَرْمَه  ها نیوادیکه سَرْواست  یشد. فهرست  لیتبد  انَهی مَها  یهشاخ  با   ها نیوادی سَرْواست

سوُتْرَه   یامجموعه  از  که  بوداست  صفاتِ  است.    یهااز  شده  استخراج  نوع    یی توانا  ده متقدم  چهار  در    شهامتو 

  ی برخ در البته و است آمده  ها اکِوُتَّرآگَمَه و  وکْتَهیسمَْ 4۲رگَهید یِنیچ یهترجم زیو ن هیَکا ین – مَهیمَجّ ،3۲سوُتَّههَنادَهیمَهاس

 5۲بَنگَْهیوتَنَهیَسَلا  یهدر سوُتْرَ  ی ذهن آگاه  ییهپا  سه(.  guttara Nikāya, 2012: 1362ṅA-1365)  است  آمده   زین  گرید  متونِ

ن  هیَکاین –  مَهیمَجّدر   ترجم  زیو  ن  6۲آگَمَهمیَمدَْ آن،    یِنیچ  یه در  باب شفقت  در  و  متون مختلف  زیآمده  نسبتاً    یدر  و 

)  یپُرشمار  ی هدَرْمَ  هجده  نی ا  از  انَه یمَها  متونِ  که   یفهرست(.  Majjhima Nikāya, 1995: 487سخن گفته شده است 

بهنهاده  شیپ   یاختصاص ا  ی کل اند  در  آنچه  کرد  نجایبا  ا  می ذکر  است.  به  نیمتفاوت  در  فهرست  خاص  طور 

در    تنها   و،  شودینم  ده ی د  هاآگَمَهو    ها هیَکایندر    یانحصار  یهدَرْمَ  هجده  اصطلاحِ  7۲ذکر شده است.  تاسوُتْرَهیاپارَمیمَهاپرگَ

آن   یمستقل و همتا  یه ترجم  نیا  یهسیمقا  9۲.است  آمده  آگَمَهمیَمدَْاز    8۲وسوُتْرَهیبرهَمااز    جداگانه  و  مستقل  یاترجمه 

 ی ه. سوُتْرَشودینم  دهید  آگَمَه  یاصل  یهدر نسخ  واصطلاح بعداً در سوُتْرَه وارد شده    نیکه ا  دهدینشان م  آگَمَهمیَمدَْدر  

  دهبودا« و »  یفرع   ی هنشان  هشتادو    یاصل  یهنشان  ودوسیشود: »ینم  افتیآن    یمستقل شامل دو متن است که در همتا

 . «یانحصار یهدَرْمَ  هجدهتوان(، چهار نوع تهور )شهامت و شجاعت( و    رو،یقدرت )ن

  ی کَنُن - اصطلاحاً پسا  یهدور  در   غالباً  آنکه  نخست.  است  تأمل قابل  آمد  انیم  به  ذکرشان  که  یمتون  خصوص  در  نکته  سه

»هشتاد    ریتعب  «،ی انحصار  یهدَرْمَ  »هجده  اصطلاح  بر  علاوه  دوم،.  شوندینم  ده ید  متقدم  یهاشده و در سوُتْرَه  فیتأل

مستقل   یه، ترجمتی درنها  و   سوم.  اندرفته  کار   به  یبعد  متون  در   غالباً   و   نشده  ده ید   هاآگَمَهو    ها هیَکاین  در  « یفرع   یهنشان

و سپس به    چرخدیماو    تَنِو سه بار دور    آید می  رونیاشاره دارد که از دهان بودا ب  یرنگبه نور پنج  زی( نوسوُتْرَهی)برهَما

 ن یا  ،جهیدرنت.  شوندینم  افتی(  آگَمَهمیَمدَْمستقل )  یه ترجم  یصفات بودا در همتا  نیا  ،نیگردد. همچنیدهان او بازم 

  ، شد منتشر منفرد  شکل به خارج و  آگَمَهمیَمدَْ که از   ی هنگام   ،«یانحصار یهدَرْمَ هجدهکه اصطلاح » دارد وجود احتمال

  فیبه سنت خود وفادار بودند و آن را نسبتاً بدون تحر  آگَمَهمیَمَدْ  ناقلانِ حال،  نیشده باشد. باا  الحاقمستقل    ی هاسوُتْرَه  به

در   وسوُتْرَهیترجمه شد. برهَما  ینیبه چ  وسوُتْرَهیقرن پس از برهَما  کیمتن    نیا  آنکه  وجود   با  ی، حتکردند  ضبط  و  ثبت

تنها در    و کندینم  یااشاره  «یفرع  یهنشان  »هشتادو    «یانحصار  یهدَرْمَ  هجده»  اصطلاحاتِ  از  کیچیه  به  آگَمَهمیَمدَْ
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 . شودیم  دهی د «یانحصار یهدَرْمَ هجدهمستقل آن است که اصطلاح » یه ترجم

 به  توانینماما    رفته،به کار    هستند،بودا    یهنامیکه ناقل زندگ  ،در سه سوُتْرَه   زین  «ی انحصار  یهدَرْمَ  هجدهاصطلاح »

  تا   شده  تلاش  و  شده  انجام  ییها ل یتحل، اگرچه  میکرد  ذکر  که  است  یفهرست  دو  از  کی کدام  هاآن   مرجع  که  گفت  نیقی

ند  اسه سوُتْرَه عبارت  ن یاند. اتعلق داشته  شاخهبه آن    اساساً   ای اند  بوده  انَه یمَها  یهاآموزه  از  متأثر  ا ی  سه سوُتْرَه  ن یا  دهد  نشان

  با .  گرید  یهکرده است، و دو سوُتْرَ  میتعل  نشیجبران الطاف والد  یکه بودا برا،  30فیشر  یهماهران  یابزارها  یه از سوُتْرَ

ها متعلق به  که آن   میابییدرم  هیَپوُلیْو وَ  هیَاوُپا – چون مَها   یوجود کلمات  یه نیقر  به  فوق   یهاسوُتْرَه  نِیدقت در عناو

ا   ؛هستند  انَهیمَها  یه شاخ ادب  نیچراکه  به  قطعاً  اصطلاح  به  انَهیمَها  اتِیدو  دارند.  ا  ،علاوه تعلق  نام    نیدر  متن،  دو 

هستند،    انَهی مَها  یها سوُتْرَه  متن  دو   هر که  یی. ازآنجاشوند یم  ده ید  یو منجوشْر  تشْورََهی مانند اَوَلُک  انَهی مَها  ی هاسَتَوَه یبودُ

 . دارند تعلق  انَهی مَها یه شاخبه   مذکور یِانحصار یهدَرْمَ هجدهاستنباط کرد که  نیتوان چنیم

را    یانحصار  یه دَرْمَ  هجده بودند که    یکسان   نیها اولنیمعتقد است که تراواد  ی،دار ژاپننام  پژوهِسمیبود  13،اِندو  یچیتوش

فهرست    یبیتقر  شکلبهکه   دارد    انَهیمَهابا  )  زهیتئورمطابقت   اصطلاح   ازآنجاکه(.  Endo, 2002: 130–131کردند 

اواخر قرن اول تا   ی هباز  در  د یبا  شده،  برده  کار  به  مرتبه  دو  پَنَهندَهیلیمدر بخش دوم    بارن ینخست  یبرا  ۲3دَمَّهبودَهاَتاّدَسَه

پس   ، لانکایدر سر  ،پَنَهندَهیلیمباور است که بخش دوم  نیبر ا زین 33زونویم کُگِن. باشدجعل شده   یلادیقرن دوم م انی پا

 (. Mizuno, 1989: 162شده است ) فیتصن  و فیتأل یلادیمقرن اول   انیاز پا

، فهرست اولاًباشد.    گرفته  شکل  ریبر اساس شواهد ز  بدواً ممکن است    انهینهیه  یهانیوادی سَرْواستفهرست    رسدیم  نظر  به

 ه ی فرض  نیا  34نشونیی.  است  آمده  باشَهیو  ینیچ  یه ترجم  یدر هر سه نسخه   یانحصار  یهدَرْمَ  هجدهاز    هانیوادی سَرْواست

از    ش یتا پ   شْکَهیکَنسلطنتِ    انی پا  یهباز  در  و  یلادیم   دوم   قرن  در  باشَهیو   یِاصل  یه نسخ  است  ممکن   که  کرده  مطرح  را

  نیا  باشد،   صحت  به   مقروناندو    ییه فرض(. اگر  Yinshun, 1994: 212نگاشته شده باشد )  تاشاستْرَهیاپارَمی مَهاپرگَ  فِیتأل

ه  و نَ  «یانحصار  یهدَرْمَ  هجدهنَه عبارت »  اً،ی. ثانکندیم  ترکیمکتب ترَوادَه نزد  خیرا به تار  وادایسَرْواستفهرست    خیتار

نسخ  ای  53کایاَسْتَساهَسْرمانند    هاتاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَمتقدم    ینیچ  تراجمدر    انَهیمَهافهرست   و    63گوانگفانگ  یهدر دو 

 40زانگو شوان  93وَهیکه کوُمارَج  یادر هر دو ترجمه   انَه ی وجود ندارند. فهرستِ مَها  83کایهَسْر سایشَتنْیپَنْچَواز    73انژگوانگ

  تاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَ  فیپس از تأل  انَهی گفت که فهرست مَها  توانیم  ،جهیاند وجود دارد. درنتداده  انجام  تاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَاز  

در قرن    کایاَسْتسَاهَسْر  چراکه  ؛ به وجود آمد  لادیچهارم پس از م  ایفهرست احتمالاً در قرن سوم    نیشکل گرفته است. ا

از هجده   وادایداد. ثالثاً، فهرست سَرْواست  ارائهخود را در آغاز قرن پنجم    یه ترجم   وَهیترجمه شد و کوُمارَج   یلادیمدوم  

  ها نیوادیسَرْواست  فهرستِ  ن،یبنابرا.  بود  شده  استخراج  متقدم  یهانبود، بلکه از سوُتْرَه  یدیابتکار جد  یانحصار  یهدَرْمَ

. مؤلف کتابِ  دهد یرا نشان م   یشتریتکاملِ ب  انَهیمکتب بود، هرچند فهرستِ مَها  نیبودا در ا  یهاآموزه  یه توسع  محصول

و به    ستندیاند منحصر به بودا نمطرح کرده  ها نیوادیکه سَرْواست  یااست که هجده دَرْمَه  معتقد  تاشاستْرَهیاپارَمیمَهاپرگَ

به احتمال  ،جهیصرفاً به بودا اختصاص دارد. درنت انَهی فهرست مَها کهیاختصاص دارند، درحال زیها نو اَرهََت بوداهائکَه یپرَت

  ها آن   و  یآورجمع   متقدم   یهاگانه را از سوُتْرَه بودند که فهرستِ هجده  هانیوادی سَرْواست  نیبار ان ی نخست  ن،یقیبه    بیقر

ازادندینام  یانحصار  یهدَرْمَ  یههجد  را هم  منی.  احتمال  اَتاّدَسَه  رودیروست که  مبودَهاصطلاحِ  در  به    ندَپَنَهیلیدَمَّه  نه 

مها سَرْواست  ،انَهیفهرست  فهرستِ  به  مَها  ها نیوادی بلکه  ازآنجاکه  باشد.  داشته  ا  هاستیانیاختصاص    دگاهِ ی د  نیبا 

  یرأموجودات آزادشده مشارکت دارند، هم  گری که هجده دَرْمَه منحصر به بودا)ها( است و در آن با د  ،ها نیوادی سَرْواست
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به قرن   41،الیهار دا  دگاهِیبر اساسِ د  ،ارائه کردند که  و  فیتألبودا    یانحصار  یه دَرْمَ  یهاز هجد  یگرینبودند، فهرست د

 (. Dayal, 1999: 23) شودیمربوط م  حیمس  لادیسوم پس از م

 بودا  می تعل و آموزه  مقام در دَرمَْه
به کار    ینیچ  یهاآگَمَهو    ی پال  ی هاهیَکاینطور خاص در  و به  یی متقدم بودا  ات یادب  یهاهی لا  نیدر نخست  هیَکادَرْمَه  اصطلاح

 . شودیم  دهی بودا در چهار متن مرتبط به هم د  یهآموز هیَکابرده شده است. دَرْمَه

  ۲4،سوُتَّهبانَهینیمَهاپَر  یِ مواجهه با سخنان بودا پس از درگذشت اوست. در متن پال  یِمتن چگونگ  نِینخست  یِمحور  بحث

 ,Dīgha Nikāya)  بود  خواهند  رهروان  و  شما  راهبر  و   آموزگار  دو  هیَنیو  و  دَمَّه  ،من  مرگ  از  پس   ،که دیگویبودا به آنَندَْه م

ا207 :1995 به    قتیحق  نی(.  بودا  درگذشت  از  پس  راهبان  در    هیَنیو   و  دَمَّهکه  بردند  از   34هسوُتَّمگَُّلانَه  –  گُپَکَهپناه 

ها و قواعد  مجموعه آموزه   صراحت« بههیَنیو  و  دَمَّه(. »Majjhima Nikāya, 2009: 881است )  آمده  زین  هیَکاین – مَهیمَجّ

مشابه   یمتن  ،سوُتَّهبانَهینی مَهاپَر  یِنیچ  یه نسخ  چهار  هر  در.  دهندیم  ارائه  کرده بود  تی و تثب  میکه بودا تعلرا    اییانضباط

مستقل هستند.    یتراجم   گرید  یهو سه نسخ  44رگاگَمَهیدها در  از آن   ی کیکه    شودیم  دهید  آمده  هیَکاین – گَّهیدبا آنچه در  

از اصطلاحات   ی پال  یهنسخ  درآمده، اگرچه    ی پال  ینسخه  در   که  گرفت  نظر  در  یزیچ  همان  د یبا  راقطعه    ن یا  یاصل  یمعنا

 استفاده شده است.   یمتفاوت

بدن    نه  وشود،    دهید   دیاست که با   دَرْمَهاست، و تنها در    دَرْمَهکند که او همان  یبودا اعلام م  نسخه،  چهار  نیا  از  یکی  در

پست من وجود    بدنِ  ن یا  دنِیدر د  یزی! چه چیوکََّل: »افسوس  دیگویم  54یوکََّل  به  خطاببودا    ،ی. در متن پال بودا  یِکیزیف

 در (.  yutta Nikāya, 2005: 939ṃSa)  است«  ده یددَمَّه را    ندیهر که مرا بب  و   ده یدمرا    ندیبیرا م   64هکه دَمَّ  ی دارد؟ کس

با دَرْمَه همسان انگاشته شده است. تجز  آموزه،  نیا   ی، که و  دهد یبودا نشان م   اناتیقِسم ب  نیا  لیوتحلهیبودا صراحتاً 

صورتِ  بودا عبارات فوق را به رسد یداشت. به نظر م دی خود، بر ممارست و تحققِ دَرْمَه تأک یِ کیتمرکز بر کالبد فز یجابه

  ، یماریب  لیدلبه  ،از ملاقات رودررو با بودا  تیمحروم  لیدلبه  یِ چراکه مطلع شده بود وکََّل   ؛داد   م یتعل  ماریب  یِوکََّل آموزه به  

بودا    دنید  یهآموزدر    یفلسف  ای  یگونه دلالت اعتقادچیرسد که هی. در نگاه اول به نظر نمکندیم  یقراریاظهار غم و ب

  نُه در    یویفرادن  یه دَمَّعنوان  را به  رفتهنیچن  ، بدنِمطلب  ن یا  حیتنق  و  نییتبدر   74،گوُسَهوجود داشته باشد. بودَُه  دَرْمَهدر  

  ن یتریمیبخش« قد  نُه»  چراکه  ؛رفته  کار  بهآموزش بودا    یوضوح در معنابافتار به  نیدر ا  دَمَّه  .است  هکرد  فیبخش توص

  نیحال، اگر انیدر نظر گرفت. باا  هیَکادَرْمَه  را(  ی)کُنُنِ پال  84تَکَهیپیت  ه وادَرَسنت تِ  جه،ی هستند. درنت  دَرْمَه بودَُه  یِبندطبقه 

  چندان  م،یریکرده در نظر بگ  انیب  ییبودا  متعارفِ  اتیدر ادب  گری د  یمواقفکه بودا در    یمشابه   مِیتعال  ریرا در کنار سا  آموزه

مفهوم بودا   خصوصدر  یخاص جینتا به را هاستیانیمَها و هم  هاکَهیکه هم مَهاسانگْ میاب یرا ب ییها رگه  ستین ذهن از دور

 .شوند رهنمون

 خواهدوجود    شهیهم   یبرا  94همنشأ وابست  مقام   درکه دَرْمَه    آمده  ینیچ  ی هاآگَمَه  و   یپال  یهاهیَکا ین  قطعاتِ از    یاریدر بس

  آگَمَه وکْتَهیسمَْکه در    ی تأمل قابل  یهنکت(.  Aṅguttara Nikāya, 2012: 364)  نکند  ای ، خواه بودا در جهان ظهور کند  داشت

 آگَمَهمیَ مدَْوابسته هستند و نه مُبدعانِ آن. هم در    أ منش  یمنزله رفته آن است که بوداها صرفاً کاشفان دَرْمَه به  یبدان اشارات

 ند یببمعنا وجود دارد که هر که منشأ وابسته    نیبه ا کینزد یمضمون  با   یگری معروف د عبارت،  هیَکاین –  مَهیمَجو هم در 

  ی هاگزاره  تمام  لیتحل  با (.  Majjhima Nikāya, 2005: 284)   است  دهی دوابسته را    أ منش  ند یببرا    دَرْمَه  که  آنو    ده یدرا    دَرْمَه

  ی ازل  یمفهوم  اساساًاستنباط کرد که بودا    نیچن  توانیمنطقاً م   گر، یکدی  با   ها آن  ارتباط  به   التفات  و   واحد   ی نگاه  لِیذ   فوق 
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 همسان وجود دارد و بودا با آن    یازل  یه منشأ وابست  رایز  ؛است  آن  از  مندزمان  یتجسد  صرفاً  یخیتار  یبودا  و  یو ابد

است.    یفلسف  یبلکه مفهوم  ست،ین  تنانه  و  مندگوشت  یِخیتار  تی شخص  کی  نجایدر ا  یازل  یاست که بودا  یهیاست. بد

بودا در   یهکلم  یجا( به رفتهن ی)چن  تَتاگَتَه  یاز کلمه  ها تاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَاست که گردآورندگان    لیدل  نیاحتمالاً به هم

 استفاده کردند.  ،زیچهمه  یواقع تی و ماه  ذات یعنی  ،50تَتَتاو  تَتاگَتَه انیم ارتباط رامونِیپ خود  مباحث

  یرا مرهون مباحث ی و ابد یازل یبودا یهد یا طرحِ هاتاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَمؤلفان و گردآورندگانِ  ،نیقیبه  بیاحتمال قر به

به همان    باًیتقر  هادهی پد  تمام  یواقع   تیماه  یمنزله بهتَتَتا    ،تاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَ  یفرازها  از  یک یکه گذشت هستند. در  

که مستقل از ظهور    ندهیپا  یوجود  ؛بودشده    فیتوص  هیدر متون مقدس اول  «وابسته  أ منش »که    شودیم  فیتوص  یاوه یش

 شود یشناخته م  تَتَتا  با  تَتاگَتَه  گر،ید  یاسورهخواهد ماند. در    دانیو جاو  داری و همواره پا  شه یظهورِ بودا در جهان، همعدم  ای

  یازجمله عوامل  هاسوره  نیشده در اانیب یهاآموزه ندارد که    یاست. استبعاد  یابد  زین  تَتاگَتَه است،    ی ابد  تَتَتاازآنجاکه    ،و

  دارد ، مطابقت  است  ی ابدو    یواقع   یبودا  همانکه    ه،یَ کابا دَرْمَه دَرْمَهگمان واداشت که   نیرا به ا  انَهی مَها  روانید که پ نباش

  بازتاب  زین  مادرش  به  دَرْمَه  آموزش  یبرا  تهَیتوُش  بهشتِ  به  بودا  سفرِ  یِاافسانه  داستان  در  یحت  دهیا  نیا.  است  کسانی  و

 .است افتهی

 نینخست  ۲5یکشونیبر اساس آن، ب  ،آمده که  ،حال بوداستو شرح  نامهیزندگ  یِکه راو  51،نگیزوجیی  یه سور  در  یتیروا

توُش   ،بود که  یکس (. Burnouf, 2010: 514)   35فرستاد  تحیتبه او درود و    ن،یبه زم  تَهیپس از بازگشت بودا از بهشتِ 

به دست    یرا زمان  45لاو  منزلِ  یه ثمر  جهیبوداست و درنت  دنیمراقبه بهتر از د  نِیتمرفکر کرد که    ییکشویحال، بنیدرهم

، متن نه نامِ راهب را نیاوجودبه تأمل نشست. با  85روح  فقدان  ییهو نظر  75تیّتُه  65،، رنج55یداری ناپا  خصوصآورد که در  

  در داستان،  نیا حیکه بودا را درود فرستاد مرد بود و نه زن. در توض یراهب نیدارد نخست حیتصر نیو نه بر ا کندیذکر م

بر    تیروا  ی اصل  دیاست. تأک  هبودا بود  یاز ده شاگرد اصل  یک ی  95ی،سوُبوُت  مذکور،  راهبِکه    آمده   تاشاستْرَهیاپارَمیمَهاپرگَ

 یه هم  تِیّتُه  خصوصدر    یسوُبوُت  چراکه  ؛دید  را  بودا  که  بود  یکس  نیاول(،  زن)راهب    یکشونیبو نه    ی،است که سوُبوُت  نیا

 بازتاب  توانیم  را  دستنیازا  یاتیروا(.  Hodge, 2003: 469)  کرد  تیرؤرا    هیَکادَرْمَه  سرانجام  و  نشستمراقبه    بهها  دَرْمَه

از نظر دور    د ینبا  ،است. البته  ه یَکاها همان دَرْمَهدَرْمَه  یههم  تِ یّبوداست« دانست. تُه  دنِیدَرْمَه د   دنِ ی»د  یآموزه  میمستق

  ه یَکاآن شاخه است. اصطلاح دَرْمَه   یهاآموزه  یتبع حامل و حاوو به  یستیانی مَها  یمتن  تاشاستْرَهیاپارَمیمَهاپرگَداشت که  

. نخست، اصطلاح شودینم  افتی  یقطعات متناظر  یپال  یهاه یَکایندر    آنکه  حال  رفته،به کار    زین  ینیچ  یهاآگَمَهبارها در  

  متنِ   به است و گردآورندگان    ی ساختگ  اد یکه به احتمال ز  یزی، چآمده  60اِکُتَّرآگَمَه  یِ بار در فصل مقدمات  نیچند  هیَکادَرْمَه

  یبلکه برا  شود،ینم  نابود  رفتهنیچن  ییَهکاکه دَرْمَه  کند یارجمند فکر م   ی هآنَندَْ. در متن آمده: »اندکردهاضافه    یاصل

باق  شهیهم انسان  انیو خدا  ماند یم  ی در جهان  با شنو  به    دنیها  )رسندیم   ریتنوآن   »T2, 550a )61  . آمده  ادامه  در :  

مند نابود شده  گوشت  تَن اگر    ی حت  د،ییپا  خواهد  هیَکا ، اما دَرْمَهشد  ظاهر در جهان    یکوتاه   ار یبس  یبا عمر  ی امونی»شاک

  د ی شود که بدون تردیدرخواست م  آنَندَْه[ خاموش نخواهد شد، از  ایدن  دردَرْمَه ]  یهشعل  نکهیاز ا  نانیباشد. با هدف اطم

قطعات را    نیمشترک تمام ا  فصل.  است  آمده  اِکُتَّرآگَمَه   48در فصل    یمشابه  یهقطع(.  T2, 549c)  کند«  قرائتآن را  

، اصطلاح  ی ثان  درخواهد بود دانست.    ندهیبوداست و تا ابد پا  میکه همان تعل  ،هیَکادَرْمَه  یادیبن  تیباور به اهم  توانیم

 مستقل مطابقت دارد. ۲6یه سوُتْرَاَشوکَُهذکر شده که با  آگَمَهوکْتَهیسمَْ یهسوُتْرَ یهاسوره از ی کی در هیَکادَرْمَه
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دَرْمَه  عتشیاست که طب  یاهیَکادَرْمَه  رفتهن یچن  بدنِ انوارِ   ...   خواهددر جهان    شهیهم  یبرا  پاک است 

 ان ینس  از  دور  بهبودا[ را    یهاتمام ]آموزه  است  قادربرد ... تنها آنَندَْه    خواهد  نیجهل را از ب  یک یو تار  د ییپا

 ( T2, 168b) . اوردیبه خاطر ب دنیبار شنکی  با  تنها و  غفلت و

اصطلاح    زیسوره ن  نیبرد، اما در ا  یسوُتْرَه پ   نیکهنِ ا  یه شیبه ر  توانیآشوکا، م  یاشاره به دوران امپراتور  یهنیقر  به

 بودا اشاره و دلالت دارد.  م یچنان به تعالهم هیَکادَرْمَه

  نشِیو ب  66یرستگار  56،خرد  46،تمرکز  36،: نظم کند«یگانه اشاره مپنج  یهاهیَکادَرْمَه »  به  مرتبه  سه  اِکُتَّرآگَمَه  ت،ینهادر

رها  و  بااT2, 711c, 712b, 772c)  76ییدانش  انی(.  ن  صی خصا   نیحال،  بودا  به  برخ  ستندیمنحصر  نزد  یو    نیترکیاز 

  یائ گانه منشپنج  ییَهکادَرْمَه  یه وارمند و برخوردار هستند. طرحها بهرهاز آن  زین  پوُتْرَهیو شار   پَهیَشاگردان بودا مانند کاش

شدت محل  به  ینیچ  یهاِکُتَّرآگَمَ، اصالت   دلیلنیهماست. به  امدهین  انیاز آن به م  یذکر  یپال   کانُنِدر    چراکه  ؛دارد  متأخر

  ی هااز آموزه   یو برخ شده  یگردآورندگان متأخرتر بازنگر  یاز سو  نیقیبه    بیکه به احتمال قر  جنبه  نیاز ااست  مناقشه  

مَها پ   یستیانی مشخصاً  را  آن  مشخص  دای به  است.  پال پنج  ییَهکا دَرْمَه  اًکرده  متون  در  پَسا  یگانه  مانند    یکَنُن – زبانِ 

 : سدینویم  مگََّهیسودّیوگوُسَه در (. بودَُهMilindapañha, 2009: 98) شوندیم  دهی د مگََّهیسودّیوو  ندَپَنَهیلیم

 ی نشان خُردِ مرد   هشتادنشان بزرگ و    سیبه    نیمز  یبا«ی»ز  ییَهکاروپَُه  کیکه برخوردار از    ،خجسته  آن

رد،  نظم، تمرکز، خِ  یه واسطبه  و  شده  راستهیپ   ی شیآلا  هر  از  که  است  یاهیَکادَرْمَه  یبزرگ است و دارا

 . داریب  کاملاً   و  همتایب  ،است  لتیفض  و  شکوه  از  سرشار  شده،  لیتجل  یی دانش و رها  نشِیو ب  یرستگار

(Buddhaghosa, 2003: 234 ) 

فوق است    یهتودمتشکل از پنج    و  راستهیپ   تَنِ  یبه معنا  ساده  کاملاً  یزبان   به  ه یَکااصطلاح دَرْمَه   دست،نیازا  یقطعات در  

 .شودیم حاصل ممارست قیکه ازطر

وجود داشته   ینیچ   یهاآگَمَهو    ی پال  ی هاهیَکایندر   ترشیپ  هیَکااصطلاح دَرْمَه  دهد ینشان م  ی قطعات   نیچن  لیوتحله یتجز

بودا   یهااز آموزه  یامجموعه  ا یخاص    یاصرفاً به آموزه  هیَکادَرْمَه  اصطلاحکه    دهند یعبارات آشکارا نشان م   نیاست. ا

مفهوم   نیارچوب همهگوُسَه در چتا زمان بودَُه  ها نیفراتر از آن نداشته است. ترَواد  یفلسف  ی دلالت  گونهچیاشاره داشته و ه

ها نقل شدند  از آن  یکه برخ  ی در قطعات   ی ازل  یمبهم به مفهوم بودا  یممکن است اشارات  ،البتهحرکت کردند.    هیَکااز دَرْمَه

خاص )مانند    یمخاطب  یبودا دارا  اناتیبه اتفاقِ گفتارها و ب  بیغفلت کرد که اکثر قر دی نکته نبا  نیوجود داشته باشد. از ا

  د یبلکه با  ،مجزا  یصورتِ قطعاتها نه بهمواعظ و آموزه  نیادلیل،  نیهماند. بهخاص اظهار شده  یانهی( و در زمماریب  یِوکََّل

  ، خصرا بالا  هیَکادَرْمَه  اصطلاحِکه دلالت    یاستنتاجات  است  ممکن  دلیل،نیهمقرائت و فهم شوند. به  وستهیپ همبه  یدر بافتار

بار نینخست. باشندبر حدس گمان  یاند صرفاً مبتنبودا پنداشته  یهافراتر از صرف آموزه یزیچ یی،متقدم بودا اتیدر ادب

، که  دَرْمَه  هجده  نی حال، انیمرتبط کردند. باا  هیَکابودا را به دَرْمَه  یهالودین  یهدَرْمَ  هجدهبودند که    ها نیوادی رواستسَ  نیا

  ک یچیدر ه ها کَه یبودا هستند. مَهاسانْگ قاتیتوف و راستهیپ   یذهن یهادَرْمَه، اند آمده هاآگَمَهو  هاه یَکایندر  مجزاصورت به

را بتوان    «یقیحق  یندارد »بودا  یاند، لکن استبعاداستفاده نکرده  هیَکادَرْمَه   اصطلاحکه تاکنون به دست آمده از    یاز متون

  ی از موجود  شیب  ی زی چ  یلیبوداشناختِ تفص  نیحال، انیدر نظر گرفت. باا  کَهیمَهاسانگْ  اتِیدر قاموس ادب  هیَکاهمان دَرْمَه

تأمل در باب تَتاگَتَه    و متقدم بودند که تَتَتا را مطلع شناخت    یهاستیانی. تنها مَهاستیمطلق ن   یقادر مطلق و دانا  ، یمتعال
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 :Makransky, 1997) گرفتند  نظر  در یشناختیهست  و  ی فلسف ی هادلالت و  ارجاعات  واجد  را  هیَکاو مفهوم دَرْمَه دانسته

در و    زیچانگاشته شد. ازآنجاکه تَتَتا در همه  کسانی  هیَکادَرْمَه  اصطلاحبود که تَتَتا با    هاستیانی نگاهِ مَها  ن ی(. متعاقبِ ا34

 .شودیم  بدل «یهان یک »بدن به  هیَکابر جهان است، دَرْمَه طِیموجوداتْ و مح یههم تیذات و ماه

 «یهانیدر مقام »بدن ک هیَکادَرمَْه
 سمِیمتن بود  نیتراحتمالاً کهن  86سوُتْرَه  تایاپارَمیپرگَ  کَهیساهَسْراَشْتَه دار،  نام  پژوهانسمیاساس اجماع محققان و بود  بر

  م، ینامیم  96اَشْتَهاختصار آن را   که به  ،از متن فوق   هیاول  یِنیچ  یه ترجم  سه  در(.  Buddhaghosa, 2003: 234است )  انَهیمَها

 ت یسانسکر  یه صورت مفصل بحث شده است. تنها در نسخاگرچه در باب تَتَتا به  ،نشده  هیَکادَرْمَه   اصطلاحبه    یااشاره  چیه

  نیبه ا  71رستِکَنْلَ  س یشد لوئ  سبب  مسئله  نیا  70.شودیم  دهیداصطلاح    نیاست که ا  اَشْتهَ از    وَهیکوماراج  یه و در ترجم

سه بدن«   ای کالبدِ بودا بود و نه دو   ای بدنْ کی مفهوم]صرفاً[   انَهیمَها  یهاسوُتْرَه در  هادگاهید نیترکهن که » برسد جهینت

(Lancaster, 1975: 36  .)هیَکاکاربست اصطلاحات دَرْمَه  بدون  ،اَشْتَهترِ  کهن  یهنسخ  نکهیا  به  اشاره  با  7۲اماییکاج  یچیوئی  

معتقد است که   نیهمچن  ی. ودیر را به چالش کشستِکَ نْلَ  دگاهیقائل شده بود، د   زیو تَتَتا تما  یکیزیبدنِ ف  ینب  ه،یَکاو روُپَه

  ، مدعا نیا طرح در اما ییکاج(. Xing, 2010: 80)  اندشده جاد یا ی لادیم ۲00 سال  حدود  در  هیَکا روُپَه و  هیَکا دَرْمَه م یمفاه

صرفاً از دو اصطلاح  کندیبوداشناخت طرح م  یهآموز  باب  در  که  یمباحث  در  یعنی  اشَْتَهموجود از    یه ترجم  نیترکهن  که

  و  علل معلول که دارد  اشاره یکیزیف بدنِ آن به ه«یَکا»بودَُهاستفاده کرده، محق است. اصطلاح  37ه«یَکا»بودَُه و «تَتاگَتَه»

  ی تُه  هیَکابودَُهتا نشان دهد    ردیگیم  کار  به  را  یاریبس  لیها و تماثاستعاره  تاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَ  کَهیساهَسْراَشْتهَ .  است  طیشرا

صورت به  دگاه ید  نیشده است. ا  ظاهر  ی بدن  نیقالبِ چن  درشعور  ی موجودات ذ  یرستگار  و  نجات  یبرا  از  صرفاًاست و بودا  

  تحت   را  او   یکس  نهکس آن را ساخته و  چیه  نه  ،ندارد  یصورت  چ یمدعاست که درواقع بودا ه  نیا  یحامل و حاو  یضمن

 تمام یِکه به تَتَتا کند یاشاره م یبه کس «»تَتاگَتَه حال، اصطلاح نی(. بااBhikkhu, 1989: 15خود درآورده است ) یه اراد

 ی مثابهبه »بودا«    یهکه از واژ  شده  دهیدندرت  برده است. به  یپ  ،یکیزیمتافو    یکیزیف  یزهایپوچ چ  تیماه  یعن ی،  هادَرْمَه

 استفاده شود.  یگبودا تینشان دادن وضع منظوربه تَتاگَتَه یبرا ینیگزیجا

  شود،یم   دهید  هیَکا دَرْمَه  یه ترجمه شد، کلم  75انیک  یبار به دست ژن یکه نخست  74سوُتْرَهردِشهَ ینیرتیکلَمَهیوکتاب    در

  اشاره   نکته  نیا  به  تنها (. متن  Vimalakīrti, 1994: xci)  ستین  مشخص  قاً یدق  فوق  متن  در   کلمه  ن یا  یهادلالت  هرچند

  وَهیجکومارَه  ی(. در ترجمه Suzuki, 2016: 376)  ست«ین  ل یو م  تصورشده از  ساخته  یبدن   تَتاگَتَه  ییَهکادَرْمَه»  که  کند یم

شده  ساخته  یاست، نه بدن  هیَکادَرْمَه  هاتَتاگَتَه   یهبدن هم»:  شودیم  دهید  مجدداً  جمله  نیهم  ،سوُتْرَهردِشهَ ینیرتیکلَمَه یواز  

 تَتاگَتَه،   یِقیگرفت بدن حق  جهی نت  توانیشواهد است که م  نی(. بر اساس همSutton, 1990: 54)  ل«یفکر[ و م  ای]  تصوراز  

 67کَهیساهَسْریشاتمیوپَنْچَهمانند   هاتاسوُتْرَهیاپارَمیپرگَمتأخرترِ   یهاترجمه   لطفِ  به  ،درواقع.  هیَکاروُپَه  نه  و  است  هیَکادَرْمَه

فوق آمده: »چه    یهسوُتْرَ  در.  شد  ترروشن  یحدود  تا  هیَکا دَرْمَه  ی، معناانجام شد  77دست موکُْشَلَهو به  یلادیم  ۲91که در  

  آمد،   که  ینقل  در(.  Hookham, 1991: 38)  «است  هیَ کادَرْمَه  دَرْمَتاَماند و  یدر تَتَتا م  دَرْمَتَا،  نه  ایبودا وجود داشته باشد  

  عَلامِ  خِردِ  تیدر واقع  دَرْمَتاَ   آمده   سوُتْرَه  در  آنچه  اساس  بر   چراکه  ؛هاستدَرْمَه  یههم  ی تُه  تِ یماه  و   کسانیتَتَتا    با   دَرْمَتاَ

م  تیّتُهکه    ،بودا در  یاست،  دَرْمَهکردهترجمه    وَهیجکومارَه  که  یاکَهیساهَسْریشاتمیوپَنْچَهماند.  اصطلاح  دو  و    هیَکا، 

  دی با هیَکابلکه در دَرْمَه  ه، یَکاصراحت ذکر شده که بوداها را نه در روُپَه. در متن فوق بهشوندیم  ده ی در کنار هم د  هیَکاروُپَه

 . دید
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  متأخرِ  ی نیچ  یهادر ترجمه   ،. درواقعافتیشد و سپس گسترش    تیبا تَتَتا بود که ابتدا تثب  یهمان نیدر اتحاد و ا  هیَکادَرْمَه

دَرْمَه  انَهیمَهامتون   ا  بهرا    یهانیک  یکلیه  یهایژگیو  هیَکابود که مفهوم  معنا  نیخود گرفت.  و گسترشِ  در    ییتحول 

پس از   313تا   ۲66 ی هاسال نیب  یکه همگ ،  80کومُاسوُتْرَهموکَُه همچون  یمتون  در و  97و  87رکَْشَهدَرْمَه  یِنیچ یهاترجمه 

  ی ژگیو  چند  یرفته دارا  ذکرش  فوق  متوندر    که   یاهیَکا . دَرْمَهشوندیم   ده ید  وضوحبهاند،  ترجمه شده  ینیبه چ  لادیم

 .است

تنها  نخست بوداها  هیَکا دَرْمَه  کی،  تمام  آ  یدر  و  حال  ا  ندهیگذشته،  و  دارد،  همه  کی  نیوجود  در  تمام  بدن  در  جا 

  واحد   هیَکادَرْمَه  رایهستند، ز  یکی  یجملگو حال    نده یگذشته، آ  یکند. بوداهایم  حلولبودا از ده جهت    یهان یسرزم

 آن یبرا یاندهی، گذشته، حال و آدارد وجود هیَکادَرْمَه کیواحدند. تنها  یاهیَکابوداها دَرْمَه یهدانست که هم د یاست. با

.  کندیبوداها در ده جهت نفوذ و حلول م  یهان یدر تمام سرزم  هیَکااست. دَرْمَه  واحدها  زمان  یهدر هم  و   ستین  تصورقابل

و    ردیفرانگ  را  آن  اووجود ندارد که    یزی، چدلیلنیهم به  ،ندارد و  یواقع  تِیجسماست که    ی تُه  ییفضا  چونان  هیَکادَرْمَه

  همان  یدارا هیَکادَرْمَه تَنِدوم، ازآنجاکه   81.یکیزیرفیغ   خواه و ی کیزیف یصورتآن وارد نشود، خواه با  درکه  ستین  ییجا

د  8۲خِرَد به  برا  د یآیدرنم  ده ی اوست،  از  تنها  ذ  یِرستگار  یو  در  یموجودات  که  است    »متجسد« مختلف    ابدانِشعور 

  ردْ بدن، خِ  کیکه متعلَّقِ شناخت واقع شود، ندارد. با    ،83یژگیو  چیه  اوست،  تَن  همان  هیَکاخردِ دَرْمَه  هرچندشود.  یم

است    تَتاگَتَه  دنِید  دن،ید  –  نَه. »ابدییم  گسترش  48ی تناهیلا  هانیو در سراسر ک  ،سازدیم  ظاهر  شماریب  ابدانِخود را در  

  شود«ی]متفاوت[ ظاهر م  یهادر بدنشعور،یموجودات ذ  نجاتِ  یبراندارد، اما    نیّمتع  و   افتهیتشخص  تَنِ  رای... چرا؟ ز

(Xing, 2010: 81بود .)خردِ بدن    ه، یَکادَرْمَه  گر، ی د  انی ب  به.  «کنندیدرک م  هیَکادَرْمَه  کیعنوان  بودا را به  ردِخِ  ها سَتْوَه ی  

گاه و  هیتک  هیَکادَرْمَه   جه،یدرنت(.  Xing, 2010: 81)  است«[  شعوری بوداها ]نجات موجودات ذ  تمام  یِاصل  ثاقِیممقدس،  

صلاح و فلاحِ موجودات   یبرا  و ها  آن  قالبدر    یواست که    یخیتار  یبودا  یِکیزیازجمله بدن ف  متجسد  ی هاتَن  انیبن

  ی ار ی[ خود را در بستَتاگَتَهاست. ] یابد – یازلو  الودهین هیَکاسوم، دَرْمَه 58کند.یم هموار خود بر را تجسد رنجشعور یذ

  حال  شوند،یوابسته م  هیَکاروُپَهبه    انیآدمو    انیخدا  رایز  ؛کند یم  ظاهر[  یویدن  یِکیزی ف]جسم    داریناپا   یهاهیَکاروُپَه از  

دَرْمَه  یابد  هیَکادَرْمَه  آنکه .  کندینم   صدق   آن  خصوص  در  ا« ی»ب  و  »برو«  کلماتِ  که  است  یاگونهبه  هیَکااست. بساطتِ 

 (. Xing, 2010: 82) است«  طیبس و  الودهی ن بالذات  هیَکادَرْمَه »

وجود دارد. بدن   هیَکادَرْمَه  کیتنها    چراکه  ،ادغام در بدن تَتاگَتَه است  قیازطر  هیَکابه دَرْمَه   لین  سَتْوَهیبود  یِمساع   تیغا

  ، نیشود. بنابرایبدن ادغام م  کیدر    ندهیگذشته، حال و آ  ی هاشود و همراه با تمام تَتاگَتَهیجا وارد م به همه  سَتْوَه یبود

گذشته،    یهاو تَتاگَتَه  هاسَتْوَه یبود  زیرا  ؛آوردیتَتاگَتَه را به دست م  یِتناهیلا  یهایستگی شا  ییِنها  ییَهکادَرْمَه  سَتْوَه یبود

  است،   هیَکاهمان دَرْمَه  کهبدن،    ک یدر    ت یدرنها  ،موجب آنبه  ، و   کنندیم  تلاش   یستگی شا  ک ی  لِیتحص  یبرا  نده یحال و آ

ها  دهیپد   یهناب هم  عتیطب  نیو همچن  یجهان نامتناه   انِیبن  به  شمولْو جهان  یازل  ییَهکا دَرْمَه  نی. بنابراشوند یم  جذب

 . شد بدل

. در  شدیدر نظر گرفته م یهانیجسم ک یبه معنا هیَکا دَرْمَه ،تاشاستْرَهیاپارَمیمَهاپرگَ فِیاز تأل شیتا پ  یحداکثر یحالت در

  رد،یگی ده جهت را فرام  یِتُه  یفضا  هیَکا شده است. دَرْمَه   فیتوص  یهست  کلِ  یهرندیصورتِ تنِ دربرگبه  هیَکااثر، دَرْمَه   نیا

و باوقار است.    زیانگشگفت  ،نور و صدا  یلاتُحصا  یپرتوها  یه واسطبه  ،آن  68صورتِحدوحصر است و  یو ب   تینهایابعاد آن ب

  عت یکه طب  ،با تَتَتا   که  روازآن   هم   شود، یم  لیجهان تبد  انیبن  و  شالودهبه    یشناختیهست  یدگاه یداز    هیَکادَرْمَه   جه،یدرنت
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 .است کسانی شود،یم دانسته  هادَرْمَه تمام یِقیحق

 جهینت
حلول کرد   یجسمان  یدر قالب و کالبد  یابد ـ یمافوق ادراک بشر و ازل  یآن، جوهر و گوهر  ادیبر بن  ،تجسد که  یه آموز

بر خود هموار کرد، سبب شد که موضوع و مفهوم »بدن«   شعوری موجودات ذ  تیهدا  یرا برا  یدر تَنِ ماد  تیو رنج محدود

 یراثیکه خود م  ،سمیبود  یگراشدت تجسمتفکر به   یبدل شود. اقتضا  ییبودا  یهحکمت و فلسف  یمبان  نیتراز مهم  یکیبه  

.  رندی»تنانه« در نظر بگ ی قالب زیوجود بودا ن یِکیزیمراتب متاف یبرا ییبود، سبب شد که راهبان بودا ییودا سمیاز برهمن

پ  الوه  یه نیشیهرچند  به  به    تِیباور  مَهاسانگْ  یهااز شاخه   یکیبودا  هجده مکتب متقدم    از  یکیکه خود    ،کَهیمکتب 

شکل    نیترمفهوم بدنِ بودا را به کامل  انَهیسنت مَها  یگرالیگرا و تأو شدت باطنتفکر به   گردد،یبود بازم  انهینَهیه  یه شاخ

 دنب  نیترف یکه شر  ،»بدن دَرمَه«  ای  ه«یَکاسه کالبد، »دَرْمَه  نیا  انِیکرد. از م  زهی»سه کالبد« تئور  یهممکن در قالب آموز

  بیترتنیبودا بود، برقرار کرد و بد  تیو تمام  تیکل  یجامع برا  یکه عنوان  ،تام و تمام با »دَرْمَه«  یبودا دانسته شد، نسبت

پژوهش بدل کرد. اساساً بر    نیا  یهرا به مسئل  گریدی بدنِ بودا ازسو  نیترفیو شر  سوکینسبت دَرمَه در مقام آموزه از

 ندیکس دَرْمَه را بب و هر ده،یدَرمَه را د ندیکس مرا بب کرد که »هر دیخود تأک روانیبه پ  انسبت بود که بود نیاساس هم

  ه یَکادَرْمَه  رایند، زا یکی  ی و حال جملگ  نده یگذشته، آ  ی بوداها  ه«، یَکابنا به وحدت »دَرْمَه  ،حالنیاست«. درع   دهیمرا د

تصور  آن قابل  یبرا  ی اندهیوجود دارد، گذشته، حال و آ  هیَکادَرْمَه  کیواحدند. تنها    یاهیَ کابوداها دَرْمَه  یهواحد است و هم

 یِ رستگار  یو تنها از برا  دیآیدرنم  ده ی خِرَد واحد است، به د  یواحد دارا  ییَهکاها واحد است. دَرْمَهزمان  یهو در هم  ستین

 .شودیاست که در ابدانِ مختلف »متجسد« م شعوری موجودات ذ

 ی سپاسگزار
نشده    افتیدر  ی کمک مال  ، ینهاد  ا یسازمان    چیمقاله انجام شده و از ه  سندگانیپژوهش به صورت مستقل توسط نو  نیا

  است.

 هانوشت پی 
1. Body 
2. Kāya 

به3 از طرح    نداریم  مقایسهقصد    وجههیچ.  مرُاد  به    این و  توجه  بذل  القاب حضرت    یکینکته است که    اینمسئله صرفاً    الموحدین، مولیاز 

 تکرارشونده« است. »بسیار معنای به   ،»کراّر« )ع(علی  امیرالمؤمنین،

4. Mahāyānasūtrālaṃkāra 
5. Mahāyānasaṃgraha 
6. Nirmāṇakāya 
7. Saṃbhogakāya 
8. Dharmakāya 

9. Svabhāvakāya 
  یکی که . همچنانرسندمی مسیح  عیسیدر باب جسم بودا و   ی مهم غایتاشتراک به ی هت به نقط مسیحیو  بودیسم نقطه است که   این . در  10

  برای است و  توحیدی ادیانِاست، هرچند اصطلاح امت خاص  مسیح اُمت  ،کلام یک در   ،او و پیروانِتِ جمعی  نیز مسیح جسم  هایِ دلالتاز 

 ندارد.  کاربردیت و انجمن رهروان بودا )سَنْگَه( جمعی
11. Williams 

12. Rūpa 
13. Dharma 
14. Sukhāvatī 
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15. Tathāgatagarbha 
16. Buddhadhātu 

بود که    یانَههینهَ  بودیسم  قدیمیاز مکاتب    یکی  وادَهسَرْواستی.  17 ها در سه زمان  دَرْمهَ  تمامیبود که در شمال هند شکل گرفت و معتقد 

و   حال  دارند.    آینده گذشته،  به    اینوجود  مفهوم  دَرْمهَ  دقیق  تحلیلو    تفسیرمکتب  و  پرداخت  را    وابستگیها  .  دادمی  توضیحمتقابل 

آثار    وادَهسَرْواستی بر تداوم ذرات    فلسفی در  به    یهروشن شدن نحو  برایداشت و    تأکید  بنیادینخود    گیری شکلعملکرد ذهن و ماده 

 کمک کرد. بودیسم بعدی  هایفلسفه
18. āveṇika 
19. asaṃkhyeyakalpas 
20. Mahāsihanādasutta 

 .کردن استپیمانه کردن و  گیریاندازه معنایجا مشتق از قَدْر و به ایندر  تقدیر . ۲1

22. Skandhas 
23. Mahāsīhanādasutta 
24. Dīrgha 
25. Saḷāyatanavibhaṅgasutta 
26. Madhyamāgama 

  افکاری از تنوع )تفاوت( ندارد. او    ریتصو  هیچندارد. او ضعف حافظه ندارد. او   گفتارینقص   گونههیچندارد.   جسمانینقص   گونههیچ. تَتاگَتهَ  ۲7

  تحلیل. توان او  دهدنمیو رغبت( را از دست    میل. او شوروشوق )سازدنمیکه آرام و قرار را از او سلب کنند ندارد. جهلْ متانتِ او را متأثر  

(  رستگاری)  رهایی  بینش. او دانش و  دهدنمیرا از کف    رستگاری . او دچار زوال عقل نشده است. او  شودنمی. او دچار زوال حافظه  رودنمی

مسبوق به و همراه با دانش  نیز تَتاگَتهَ  گفتاریتَتاگَتهَ مسبوق به و همراه با دانش است. تمام افعال  بدنیرا از دست نداده است. تمام افعال  

و    دلبستگیاز    عاریدارد که    بینشیگذشته دانش و    در خصوصمسبوق به و همراه با دانش است. او  نیز  تَتاگَتهَ    ذهنیاست. تمام افعال  

  عاریدارد که    بینشی حالْ دانش و   در خصوصو موانع است. او    دلبستگیاز   عاریدارد که    بینشیدانش و    آینده  در خصوصموانع است. او  

 .و موانع است دلبستگیاز 

28. Brahmāyuḥsūtra 

  برَهمایوسوُتْرَه   همتایکه    آگَمهَ رامدَْیَماست. اما    کردهترجمه    میلادی(  ۲80-۲۲۲دودمانِ وو )  پادشاهی در دوران    کیان   ژی   را   برَهمایوسوُتْرَه .  ۲9

آن   سَنْگَدِوَه    شودمی  یافت در    ی مقایسهاست.    کرده ترجمه    میلاد  از   پس   398–397  های سالدر  (  Gautama Sanghadeva) گوُتَمهَ 

وجود دارد، مانند    زیادی بودا الحاقاتِ    های ویژگی  خصوص در   کیان   ژی   ی هکه در ترجم  دهد میآن نشان    همتای مستقل و    ی برَهمایوسوُتْرَه

سَنْگَدِوَه    یه. اما در ترجمکندمیتابش    بیرونکه از دهان بودا به   رنگی« و نور پنجفرعی  یه«، »هشتاد نشانانحصاری  یهعبارت »هجده دَرْمَ

  آگَمَهمَدیَْموفادار بودند. اگرچه    بسیاربه سنتِ خود    آگَمهَمدَْیَمکه حاملانِ    دهدمینشان    ایننشده است.    ایاشارهاصطلاحات    ایناصلاً به  

  ویژه به  بوداییات  ادبی  یهامر مطالع   اینترجمه شد، همچنان سنت ناب خود را حفظ کرده است.    برَهمایوسوُتْرَه از صد سال بعد از    بیش 

 .کندمیرا دشوارتر  چینی های ترجمه

30. mahā-upāya 
31. Toshiichi Endo 
32. Aṭṭhādasabuddhadhamma 
33. Kogen Mizuno (1901–2006) 

34. Yinshun 
35. Aṣṭasāhasrikā 
36. Fangguang 
37. Guangzan 
38. Pañcaviṃśatisāhasrikā 
39. Kumārajīva 
40. Xuanzang 
41. Har Dayal (1884-1939) 
42. Mahāparinibbānasutta 
43. Gopaka-Moggallānasutta 
44. Dīrghāgama 
45. Vakkali 
46. Dhammakāyo 
47. Buddhaghoṣa 
48. Tripiṭaka 
49. Pratītyasamutpāda 
50. Tathatā 
51. Yizujing 
52. Bhikṣuṇī 

 داستان آن است.  چهاردهمین  بیکشونی داستان است و داستانِ   شانزدهسوُتْرَه شامل  این . 53

54. srotāpanna 
55. Anitya 
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56. duḥkha 
57. Śūnyatā 
58. Anātman 
59. Subhūti 
60. Ekottarāgama 

 است. ینیبه زبان چ  یکانُنِ پال  ی هترجم ینیارجاع دارد. کاننُِ چ ینیکاننُِ چ یسیانگل یه( به ترجم T. حرف )61
62. Aśokasūtra 
63. Śīla 
64. Samādhi 
65. Prajñā 
66. Vimukti 
67. vimukti-jñāna-darśana 
68. Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā Sūtra 
69. Aṣṭa 

از  ی. کوماراج70 نسخه  تر  بزرگ  ی هو نسخ  اَشْتهَ   یه( ترجم ۲۲7  ی هتر )شمارکوچک  ی هرا ترجمه کرده است: نسخ  تاسوُتْرَهیاپارَمیپرَگوَه دو 

تِ  ی سانسکر  یهنسخ   به   هیکوچکْ شب یهن ادعا وجود دارد که نسخ ید ا ییتأ ی است. دو شاهد مکتوب برا ساهَسْریکا شاتیویمْپَنچْهَ ی هترجم

 یر:در منبع ز ینی«است. نخست، در فصل مربوط به مفهوم »چن اَشْتَهموجودِ 

(Chinese: T8, 561a–563c; E. Conze (tr.) (1970) Aṣṭasāhasrikā Prajñāpāramitā-Sūtra, Calcutta: The Asian Society, 

pp. 113–20) 

  پایان ندارد. دوم، در    تفاوتیکسان است و  ی  سوُبوُتیدر تتَاگَتهَ و    »چنینی«را  یز  ؛ا آمدیپس از تَتاگَتهَ به دن   سوُبوُتیدر هر دو نسخه آمده که  

با یکند شاریکه اظهار م  کنندمی[ اشاره  Chinese: Pūrṇamaitrāyaṇīputraفصل مذکور، هر دو نسخه به پوُرنهَ ]   سوُبوُتی د از  یپوُتره 

پس از تَتاگَتهَ نشده    سوُبوُتیبه تولد پوُرنهَ و    یاچ اشارهیه، هیاول یهحال، در سه ترجمنی ر؟ باایا خی بوداسف وجود دارد    یهابر ا ای بپرسد که آ

 است. 
71. Lewis Lancaster 

72. Yūichi Kajiyama 
73. Buddhakāya 
74. Vimalakīrtinirdeśasūtra 

75. Zhi Qian 
76. Pañcaviṃśatisāhasrikā 
77. Mokṣala 
78. Dharmarakṣa 

 متقدم تعلق داشت.  ینیِچ  هایِیانیستآن به مَها یهن شناخته شده بود و ترجمیلاد در چیپس از م 313تا  ۲66از سال  رَکْشَهدَرْمهَ .79

80. Mūkakumārasūtra 

در    نیز کلینی«.  وَ غَیرُ کُلِّ شَیءٍ لَا    : »مَعَ کُلِّ شَیءٍ لَا فرمایندیم  البلاغهنهجاول  یهموحدان و سرور عارفان در خطب  پیشوای.  81

: »دَاخِلٌ فِی الْأَشْیاءِ لاَ کَشَیءٍ دَاخِلٍ فِی شَیءٍ وَ خاَرِجٌ منَِ الْأَشْیاءِ لَا  کندینقل م  ینمؤمنان چن  یراز ام   ی اصول کافاز جلد اول    86  ی هصفح 

 کَشَیءٍ خاَرِجٍ منِْ شَیءٍ«.

82. prajñā 
83. lakṣaṇa 
84. Dharmadhātu 

 نداشت.  دیگری دلیلبشر،  ازلی ذنبِ  بازخرید  برایبود، جز از  وی یافتن مند شدن و تجسد که همانا گوشت نیز،  مسیح. رنجِ 85
86. rūpa 
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